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RIDGE
Chinese Language Course for Foreigners

PREFACE

“Bridge” is a set of Chinese language course dedicated to
foreigners working in china. It consists of three parts; EASY
TO LEARN, CLIMBING STEP BY STEPandNEW PRAC-
TICE.

There are so far about a hundred kinds of Chinese teaching ma-
terials published for foreigners: However they are all compiled for
foreign students who major in the Chinese language in their studies.
As a matter of fact, there are large numbers of foreign friends out-
side the campus assiduously studying the Chinese language. Most of
them hold posts in the diplomatic missions, or in the circles of trade
and economy ,press,culture and education,or of science and technol-
ogy. . They live in China, have frequent contacts with relevant Chi-
nese departments or work together with Chinese colleagues. Appar-
ently both work and life make it necessary for them to know some
Chinese. However it is almost impossible for them to drop work and
go to a full-time Chinese language school. Therefore , they always try
to find time to study the language either at home or in a group un-
der the instruction of Chinese teachers.

The Beijing Language and Cultural Centre for Diplomatic Per-
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sonnel is an institution committed to the Chinese language teaching
for diplomats in Beijing. Since 1950s, especially in the past ten yesrs
or so, great progress has been made in teaching and research with
steady extension and wider range of their teaching services, and
“Bridge” is a good reflection in this respect. Taking into considera-
tion of the needs of other office workers in Beijing, certain contents
have been added to the original texts,and thus“Bridge”has extended
and become a Chinese language course material suitable to all for-
eigners working in China and other foreign friends who are in simi-
lar situation.

In this set of Chinese language course, “EASY TO LEARN”is
an elementary spoken Chinese textbook with conversational expres-
sions of everyday life and work, and it presents only the Pinyin (the
alphabetic system of writing)of the Chinese characters instead of the
characters themselves. “CLIMBING STEP BY STEP”is an elemen-
tary Chinese textbook with characters, Pinyin and English transla-
tion, and it covers a vocabulary which is practical, moves up step by
step from easier language points to more complicated and difficult
ones with plenty of repeated application of the new words and ex-
pressions. This volume applies to all foreigners who plan to study the
language systematically. “NEW PRACTICE”is a follow-up material
of the second volume with a view enabling our readers to further im-
prove their Chinese standard.

In view of the special needs and actual conditions of our read-
ers, we have laid special emphasis on the practical situational applica-
tion of the language in addition to the general rules of Chinese lan-
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guage studies and this is reflected in the following aspects:

1. The language points in this textbook are closely related to
the actual needs in daily life and especially the occupational activities
of our readers. They are therefore highly practical and in accord
with the language demands of our foreign readers in their life and
work.

2. This material is designed to improve the learners’ ability in
practical application of the Chinese language, especially their listen-
ing comprehension and speaking fluency; necessary explanations to
certain language points are provided while excessive theoretical in-
troductions are avoided.

3. Much attention has been given to our readres’ special needs
and their different capacities in choosing the various patterns and
experssions for this texbock , and the situations for the application of
them are explained in addition to their meanings in general and basic
structures.

4. The items and contents of the exercises are well-balanced
with proper emphasis on the key points. To make their self-study
easier, an accompanying set of recording vassettes are available for
our learners.

This material had been trial-used for a long time and revisions
were made on the basis of concentrated discussions and revisions be-
fore its printing. A good language course book depends very much
on the hard work of its compilers. However, it is also true that com-
ments and suggestions from our readers are absolutely indispens-
able. We sincerely welcome criticisms and suggestions from special-



ists in the Chinese language teaching circles and other friends and
readers so that we can make fruther improvements in the future.
We sincerely wish that “Bridge” will bring convenience to our
foreign friends in their life and work, and we earnestly hope that
“Bridge” will help build up a language bridge for the promation of

relations between China and other countries.

Beijing Language and Culture Centre
for Diplomatic Personnel
March, 1990
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NEW PRACTICE

Author’s Note

After studying the first and second volumes of New Practice,
you have enriched your knowledge of everyday life and work in Chi-
na. This third volume will enable you to become more familar with
contemporary Chinese social life, broadening your horizon and in-
creasing your overall ability to make yourself understood.

With this aim, the lessons in this volume cover subjects of cur-
rent topical interest. The words and expressions selected are not only
those used in conversation but also include terms used in common
written language, as well as some new terms which have emerged in
recent years. In studying them, you may develop a deeper under-
standing of some of the more recent developments in Chinese soci-
ety, and he able to understand and talk about more profound practi-
cal issues.

Wa wish you success with this final volume in preparation for

entering the Intermediate Course.

Authors
Oct. 1996
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1. Ruxiang-Suisa

Méi ge minza déu ydu ziji de féngsd hé xiguan. Zai
jidiowang zhong, rigud dui zhé yi dian laojié ba gou,
youshihou jit hui bici chianshéng wujié, shenzhi nao
xiaohua.

You yi ci, yi ge Zhongguorén qu Yinggud péngyou jia
zud ke, ta gang zuodxia, zhirén jiu weén: “Nin xiang he
shénme?” Zheé wei Zhongguorén hén keqgi de huida: “Wo
shénme yé bu hé, bi¢ mafan le. ” Shudéwan, zhirén zhén de
jit an ta shud de zuo le, méi géi ta yinliao, késhi xinli que
xiang, zhé wei kérén zhén qiguai, zénme shénme dou bu he
ne? Er kérén qué xiang, wo shi gén ni kéqi, ni zénme jiu bu
mingbai wo de yisi ne? Ni shi zhurén, dangran yinggai ba
yinlido zhiidong nagéi kérén hé, kérén zénme haoyisi shuo
yao hé shénme ne?

Guole yihuir, zhé wei kérén faxian biéde kérén shou i
dou ydu yi béi butong de yinliao, zhi you ta méi you, ta
gandao hén ganga. Zhé shi ta cai mingbai guolai, yuanlii ta
wijiéle zhurén de yisi, zhiirén zhinbéile gézhong-géyang de
" yinliao rang kerén ziji tiaoxuin, zhurén de zhé zhdng jiedai
fangshi hé Zhongguorén de buyiyang. Rogud zai Zhong-
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guorén jia zud ke, jishi kérén zaisan tuici, zhurén yé hui
réqing de jingshang yi beéi cha, ér zai xifangrén jia zuo ke,
Zhongguérén de zhé zhdng kégi jiu hui béi wajié.

Méi guo ji tian, zhé weéi Yinggud péngyou béi yaoqing
canjia yi ge Zhongguorén wei ta jixing de yanhui. Qu yigian
td pa nao xiachua, hai xiang ta de Zhénggudé péngyou
gingjidole yinggai zénme zud. Zai yanhui shang zhtirén wei
ta zhénle jiti, binggié gén ta ganle béi. Zheé shi ta xiinggile
pényou de hud: “Zhirén géi shénme jib hé shénme, ragud
jujué na shi hén bu limao de. ” Ta hai rénwéi Zhongwén
“ganbéi” de yisi shi yiding yao ba jii hégan. Yushi,
Zhongguorén gén ta yi péng béi, ta jit ba jiti yi kodu hégan
le. Mé¢i xiangdao zhe wei gén ta gan, na wéi y& yao gan,
ginle yi béi you yi béi, déng ta hé de yuntéu-zhuanxiang
shi, béi zhong de jiti you zhénman le. Zhe shi ta xiang, kanlai
bei zhong de jiit ydngyudn yé he bu wan le. Hou lai, ta gén
ta de Zhonggud péngyou tiqi zhé jian shi shi shus: “Wg
xianzai yi ting ganbéi jit haipa. ” Ta de péngyou xiao le xiao
shuo: “Qishi ‘ganbeéi’ de yisi shi zhi jiii, ér b shi rang ni
yiding dou héwan, ydu shihou zhiyao hé yidianr jit xing le,
zénme néng yi kdu jiu ganle ne?”

Kanlai, yao zhénzhéng zuodao “ruxiang-suisa”, hai déi
baduan qu liZojié duifang de xiangfa, qu shaxi duifing de
shénghub.
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